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conditions in terms of economy, trade, culture, education and
so on contribute a lot to the successful establishment of
partnership, so conditions are “bricks” to the ‘“partnership
building”. This shift of image is comprehensible to both source
and target languages, thus a word-to-word translation is

employed.
(10) FxEEENHE—— LM X FE - CRRE >
2009)

My beloved motherland is a country both old and young.

“A NATION IS A PERSON” is used in Wen Jiabao’s
speech, which is delivered at the University of Cambridge. A
nation and a person share the same process of growing older,
from being green-handed to being seasoned. The experience of
growing from young to old is a common sense to both cultures,
and a literal translation can work well.

(11) I think that our two countries each country should
outline their own way to go. (Obama, 2010)

HINN AT EGNE R E N Z 2EH H CZERT
£ -

This journey metaphor is chosen from Obama’s speech at
Fudan University. “THE DEVELPOMENT IS A JOURNEY”
also makes sense to Chinese—every independent country is on
its own journey and it has the right to choose and design the
path of its own.

4.2 Different Metaphor: Target- oriented Translation

Nida is the representative figure who proposes target-
oriented translation. He claims that “target-oriented translation
can eliminate cultural barriers between the source language
and target language” [8]; translation should mainly take the
readers’ language and cultural convention into consideration.
The identical image in both American and Chinese culture are
limited, which makes it impossible to translate all the
conceptual metaphor literally, when it comes to different
metaphors, the translator may adapt the metaphor or translate
it liberally. In the cases when adaptation strategy is employed,
metaphor, as an expression method is maintained, but the kind
of the metaphor in the original text has to be shifted to another
kind. While liberal translation means an complete abolishment
of the original metaphor, which is turned into meaning-
relevant words or expressions.

4.2.1 Adaptation

As a result of the various history and social background,
some images cannot be projected to a different culture, which
requires the translator to adapt the original metaphor to
another kind of metaphor. Take a religion metaphor in
American speech as an example:

(12) Guided by the ancient vision of a promised land, let
us set our sights upon a land of new promise. (Clinton, 1997)
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The above research shows that the religion metaphor
occurs only in American corpus, because Christianity bears no
popularity in China. If “a promised land” ,“a land of new
promise” are translated as “N i ", the original meaning
cannot be conveyed perfectly. A proper approach is to adapt
the metaphor, and in this way, “Z% > 2 (“the dream land” )
which shares the similar image with “a promised land” is
considered an acceptable translation.

4.2.2 Liberal Translation

The translation of metaphor should reach a meaning
equivalence rather than a vocabulary one [9]. So the aim of
metaphor translation is to get the unfamiliar target culture well
expressed to the readers. For example:

(13) &0 Aaydmd SR eF A4 22 - 2
BERE - (EME > 2004)

Its major objective was to jointly safeguard security and
promote development through collective action.

“#%.0»” means the most important part in the center of a
circle. The circle metaphor is unique to Chinese culture.
Because of history and social basis, if the circle metaphor is
translated word by word, Americans cannot get it across. Thus,
in the official version, “f%.0» HHYJ” is liberally translated by
“major objective”, which gives an appropriate expression of
the target domain.

5. Conclusion

By analyzing the conceptual metaphor in university
speech by American and Chinese politicians from 2003 to
2014, the author finds that conceptual metaphors permeate in
both data, and lists the similarities and differences, and in the
part four discusses such translation tragedies as literal
translation, adaptation and liberal translation, which will
benefit conceptual metaphor translation in political discourses.
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